
ALCAD
CONTROL DE ACCESOS
ACCESS CONTROL
CONTRÔLE D'ACCÈS

CCA-004

La CCA-004 es una central de control de accesos RFID que gestiona los accesos a puertas de 
locales o edificios. La tecnología “sin contacto” de los lectores de proximidad y de las llaves 
electrónicas utilizadas se conoce como MIFARE® tipo A.
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The CCA-004 is an RFID access control central unit for managing door entry to business 
premises and other buildings. The technology “without contact” of the proximity readers and 
electronic keys which are used is known as MIFARE®  type A.

La CCA-004 est une centrale de contrôle d'accès RFID qui gère les accès aux portes des locaux 
et des immeubles. La technologie “sans contact” des lecteurs de promité et des clés électroniques 
utilisées est de type MIFARE® type A.
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Coaxial RG58C/U
Lmax. 25m.
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1: verde,green,vert
2: rojo, red, rouge
3: amarillo, yellow, jaune
4: negro, black, noir

Coaxial RG58C/U 50 Ω
Lmax. 25m.

ALCAD

SISTEMA AUTÓNOMO - INDEPENDIENT SYSTEM - SYSTÈME INDÉPENDANT

CONEXIONES - CONNECTIONS - CONNEXIONS

+/– : Conexión del alimentador.
 Power supply connection.
 Connexion de l'alimentation.
NO/C/NC : Conexión del abrepuertas.
 Electric lock connection.
 Connexion gâche électrique.
22/18 : Conexión del pulsador de salida.
 Exit pushbutton connection.
 Connexion du bouton-poussoir de sortie.
N/J : Conexión cable coaxial RG58C/U 50 Ohm.  N = conductor interno, J = malla.
 Coaxial cable connection RG58C/U 50 Ohm. N = internal conductor, J = mesh.
 Connexion câble coaxial RG58C/U 50 Ohm.  N = conducteur interne, J = tresse.
V/R : Conexión a lector de proximidad para leds de señalización. V = verde, R = rojo.
 Proximity reader connection for signaling LEDs. V = green, R = red.
 Connexion à lecteur de proximité pour leds de signalisation. V = vert, R = rouge.
C1/C2 : Puerto RS-485 de comunicación con placas de portero iBlack con teclado.
 Door and videodoor iBlack keypad panels RS-485 communication port.
 Port de communication RS-485 avec plaques de portier à défilement iBlack.
USB : Puerto de comunicación con PC para configuración de la central.
 PC communication port for configuration of the central unit.
 Port de communication avec PC pour configurer la centrale.
SW1: Conmutador para poner la central en modo Test (vea el apartado “Instalación”).
 Test mode switch (see “Installation” section).
 Commutateur pour mettre la centrale en mode Test (voir la section “Installation”).2
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MANTENIMIENTO. LED DE AUTODIAGNÓSTICO. (Sólo personal autorizado)

En caso de existir problemas con la central, desmonte la tapa y averigüe lo que ocurre 
mediante el led rojo situado en el centro del circuito impreso. La central efectúa un 
autodiagnóstico periodicamente e indica el resultado según uno de los siguientes estados:
1.- Led apagado. Avería (remplace la central) o falta de alimentación (compruebe la tensión 

de alimentación).

2.- Encendido fijo. Error de funcionamiento. Remplace la central.

3.- Parpadeo rápido. Modo de funcionamiento TEST. Durante 5 minutos puede activar el relé 
con llaves de residentes desprogramadas.

4.- Parpadeo lento. Modo de funcionamiento normal.

MAINTENANCE. AUTODIAGNOSIS LED. (Authorized personnel only)

In case of existing any problem with the central unit, dismount the cover and find out what’s 
going on by looking at the red LED at the center of the printed circuit. The central unit periodically 
autodiagnosis itself and indicates the result according to one of  the following states:
1.- LED continuously off. Power failure (check the voltage) or damage (replace the central 

unit).

2.- LED continuously on. Operating error. Replace the central unit.

3.- LED blinking slowly. TEST operating mode. During 5 minutes you can activate de relay 
using deprogrammed resident keys.

4.- LED blinking quickly. Normal operating mode.

MAINTENANCE. LED D’AUTODIAGNOSTIC. (Seulement personnel autorisé)

En cas d’exister des problèmes avec la centrale, démontez le couvercle et découvrez ce qui 
se passe avec la LED rouge située au centre du circuit imprimé. La centrale efectue un 
autodiagnostic periodiquement et montre le resultat par l’un des états suivants :
1.- LED éteinte. Manque de tension (Vérifiez l’alimentation) ou panne matériel (remplacez la 

centrale).

2.- LED allumée fixe. Erreur de fonctionnement. Remplacez la centrale.

3.- LED clignotement rapide. Mode de fonctionnement TEST. Pendant 5 minutes vous pouvez 
activer le relais avec des clés de residents déprogrammées.

4.- LED clignotement lent. Mode de fonctionnement normal.
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